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тебя честно». И королевичь с великим уничижением поклон одал. 
И поиде король х королевне в полату и стал сказывать, что обещал коро
левичу сварбу здесь играть. И королевна рече королю своему: «Когда ко
ролевичь у вашего величества просил, и ваша милость ему обещал, изволте 
в правде стоять, и он на вас будет надеятся во всем. А, я, хотя буду и за
перта, толко буду смотреть ис полат». 

И с королевичем положил" твердой завет король промежь собою. 
И королевичь того часа отъправил карабль II во отечество ко отцу своему, л. 40 об. 
королю гишпанскому. И написал в писме: «Всемилостивейшей государь 
мой батюшка, известно вашему величеству буди, что я зговорился у пор-
тугалскаго короля на своячине и прошу вашего отеческаго благословения. 
Да благоволите, ваше величество, отъправить ко мне в прибавку флоту. 
И на флоте благоволите ко мне прислать благородных сенаторов и з же
нами, и несколко благородных девиц, и музыкантов, и протчие что при
надлежит к сварбе». И как прибыл капитан в Гишпанию, и скоро пошел 
до королевскаго величества и подал писмо от королевича. И стал читать 
король. И как писмо прочел и начаша веселитися. И король приказал 
флот готовить военной 30 караблей да 5 караблей с питьями и со всякими 
припасами. Да шесть кавалеров с ° женами и несколко честных девиц бла
городных. И скоро флот отъправил король к сыну своему в Португалию. 

И как флот пришел и учинилас во флоте великая стрелба пушечная" — 
стали адмиралу честь одавать. И в те поры каралевичь скоро поехал х ко
ролевскому величеству и стал просить, чтоб посмотрить невесту и принять 
в свою милость отеческую. И король со всею радостию сказал: «Тът час 
вашему величеству буду». И пошел х королевне и начаша сказывать, II 
что х королевичу невесту привезли. И простился с королевною и пошел л. 41 
и з р спалны вон, и запечатал палату, и пошел в свои покои. И приказал 
приготовить коней и карету и, убравшись, поехал. И в то время королевна 
убралась девицею и поиде х королевичу с присланным пажем на взморье. 

А король, не ведая сего, послал карету прежде себя х королевичу на 
пристань с великим убранством: чаял, что истинная его обрученная при
ехала невеста. А как королевна пришла х королевичу, и королевичь с ве
ликою честию принял королевну, и тогда все благородныя жены и девицы 
с великою церемониею поклон одали и стали иметь за истинную госуда-
роню свою. И королевичь поехал наперед в дом свой и за ним королевна 
со всеми изволила ехать. И как приехали во свои покои, то в самой ско
рости и король прибыл х королевичу. И королевичь стретил королевское 
величество. И как вошел в палату, и королевна вышла, убравшись деви
цею, подала королю поклон с великим учтивством и церемониею. И на
чаша пити, и ясти, и веселитися. И при том веселиис положили король 
с королевичем день, как сварбе быть. И по многом веселиит король и 
иротчия министры разъехашаса по своим домам. 

И вси ожидаше" уреченнаго дни. И как оный назначенный день прииде, 
и король послал своего пажа, дабы все ехали сенаторы, и министры, и ка
валеры з женами своими для такой II неизглаголанной радости и веселия. л. 41 об 
А сам король стал убиратся в королевское свое драгоценное платье. 
И убравшись, пошел х королевне и рече ей: «Возлюбленная моя коро
левна, ныне я пойду на сварбу х королевичу, и буду банкетовать во флоте, 
и поеду его провожать до порубежнаго города». И королевна рече королю 
своему: «А я буду на вашу сварбу смотрить из полат,* как изволите1 

" В ркп. положила. ° В ркп. нет. п В ркп. пошечная. Р В ркп и. 
* В ркп. весели. т В ркп. весели. v В ркп. озидаше. Ф В ркп полад х В ркп. 
изволте 


